Narration:

「似ている」……ということはないだろうが、ルルーシュにもそんな部分が存在するような気がした。

My translation: I wouldn’t say that we were “similar”, but…I felt that there was such a part inside Lelouch as well.
Choice:
· Triangle: 少し話してみるか (Talk about it a bit)
· X: 一人にして欲しい (I want to be left alone)
Choose: Triangle

Rai:

「そうだな……ありがとう……」

My translation: You’re right…Thank you…

Lelouch:

「お前は、ここでの生活で支障のない記憶は残っている。　そうだったな？」

My translation: You haven’t had any difficulties living here, so you must have some memories left. Right?

Rai:

「ああ」

My translation: Yeah.

Lelouch:

「ならば、記憶を失ったのは比較的最近というわけか。　少なくともブリタニアによる統治が開始されてから……」

My translation: In that case, you might have lost your memories fairly recently, I think. At least after the start of Britannia’s rule here…

Rai:

「そう考えるのが自然、だろうね」

My translation: It would be natural to assume that, I suppose.

Lelouch:

「租界についてはどれだけ憶えている？」

My translation: How much do you remember about the settlement?

Rai:

「……地理的なことはさっぱりだった。　だけど、カレンに案内されたとき、それがどういうものかは知っていた」

My translation: …I have to say that I’m completely ignorant of it’s geography/layout. However, when I was being guided by Kallen, I just knew exactly what everything we saw was. (Unsure)

Lelouch:

「記憶はないのに知識はあったわけだ」

My translation: It seems you possess a lot of knowledge but no memories.

Rai:

「そういうことだね」

My translation: That’s what it seems like.

Lelouch:

「エリア11については？」

My translation: What about Area 11?

Rai:

「同じように、“知っていた”。　ただ……」

My translation: It’s the same thing, I “just know”. Although…

Lelouch:

「ただ？」

My translation: Although?

Rai:

「ゲットーの廃虚からは、見覚えのあるような、何か面影のようなものを感じた」

My translation: I felt something like a trace of recognition when I saw the ruins of the ghettos.

Lelouch:

「そうか。　すると君は“向こう側”の人間ということもありうるな。　……その、日本人ということだが」

My translation: I see. Then it could be that you’re a person from the “other side”…That is, it could be that you’re Japanese.

Rai:

「そこまではまだ思い出せないんだ」

My translation: I can’t remember that far yet.

Lelouch:

「……ブリタニア本国の記憶とかは？」

My translation: …Do have memories of Britannia as your home country?

Rai:

「……ないな。　租界やゲットー、“日本”のことほどは、記憶や知識を感じることもない」

My translation: …No. Whether it be the settlement or the ghettos, or anything about “Japan”, I’ve don’t feel any memories or knowledge about any of them. (Rough)

Lelouch:

「中国連邦やＥＵについても？　つまり外国についてだけれども」

My translation: How about the Chinese Federation or the EU? It could mean that you’re from a foreign country.

Rai:

「……ある程度しか分からない」

My translation: …I don’t know a lot about them.

Lelouch:

「では、もっとずっと昔のことは？　子供の頃や、ブリタニアとの戦争以前のこととか」

My translation: Then, what about older things? From when you were a child, or before the war with Britannia?

Rai:

「……思い出せないな」

My translation: …I don’t remember.

Lelouch:

「なのに、現在の生活には支障なしか。　随分……なんというか、知っていることと知れないことがちぐはぐだな」

My translation: And yet, you don’t have any problems with things concerning the present. That’s very…How can I say it, there’re a lot of inconsistencies between what you do and don’t know.

Rai:

「ああ……」

My translation: Yeah…

Lelouch:

「おっと、こんな時間か」

My translation: Oops, look at the time.

「じゃあ、俺は行きよ。　邪魔したな」

My translation: Then, I’ll be leaving. I don’t want to be a hindrance.

Rai:

「ああ……」

My translation: Yeah…

Narration:
ルルーシュに言われてみて気づいた。　日本とブリタニアの関わりは分かるし、ここで暮らすのに必要な知識もある。

My translation: I recognized what Lelouch was trying to say. I understand the relationship between Japan and Britannia, and I also had the necessary knowledge needed to live here.
しかし、“それ以外”の知識はどうだ？　世界情勢についても、それなりの知識はある。　だが、特別なものは何もない。

My translation: But, what about knowledge “besides that”? I had some knowledge about world affairs. But, it wasn’t anything special.
そう……まるで必要最低限のことしか書かれていない、マニュアルのような知識だけど。

My translation: Yes…It was as if only the bare minimum of knowledge had been written down, like in a manual.
本当に欲しいのは“記憶”。　だが、薄っぺらな知識しかない自分。　しかし、それが手がかりなのならば、進むしかない。

My translation: What I really wanted was my “memories”. But all I had was some very thin knowledge. However, if that was my only clue, all I can do is move forward.
Scene End.
